
 

 

 

 انجًهىرٌت انجسائرٌت اندًٌقراطٍت انشعبٍت

  وزارة انتعهٍى انعانً و انبحث انعهًً 

 جايعت و هراٌ

 كهٍت انعهىو الاجتًاعٍت

 

 انًدرضت اندكتىرانٍت نهعهىو الاجتًاعبت و الاَطاٍَت
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 :إشراف :                                                 إعداد انطانب

                                        د تىهايً وضاو.أ     بطكــك جٍلانــً                                               

 نجُت انًُاقشت

 رئٍطا ...................................د داود يحًد .أ .1

 يشرفا يقررا........................د تىهايً وضاو .أ .2

 يُاقشا.............................د طدٌقً اوضٍٍ .أ .3

 يُاقشا...................................د عباد أحًد.أ .4
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 .   إنى واندي انعسٌسٌٍ نهًا كم انشكر و انثُاء                               
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: اــ عًهٍاث انترجًت ويتطهباته-

. فهٌ اىْض الأطيٍ(أ)  :ُــُ أساسُتٍــا فٍ عَيُتٍـا أُ ّيخظهـج فَُنِْـاخ اىترخٌـا عَيٍـأً

.  ج أخريـاىتعثُر عِ اىَستىي والأسيىب تيغ(ب)
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) We now know that lightning is an electrical discharge from cumulonimbus clouds.

First, the lightning travels very rapidly towards the Earth, but is quite faint.

) As lightning is seen and thunder heard, lightning travels at the speed of light, and 

thunder at the speed of sound.
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En  anglais  source,  les  homographies  les  plus  difficiles  à  résoudre 

sont  celles  entre  le  partic ipe  passé  et  le  pré té rit  du  ve rbe  (―proposed 
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Systran و هٍ اىيغاخ الأسُىَح و اىثرتغاىُح 
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3-1-2 TRADOS    

,winAlign MultiTerm   Translator s workbench

 



 

 

 

3-1-2-2Translator’s Workbench: 

WinAlignWorkbench

تاستغلاه

Workbench 

WinAlign . Workbench 

                                                                 
1
  le terme alignement est un anglicisme (to align) qui s’est imposé d’autant plus  facilement 

que  l’unanimité ne s'est jamais faite en faveur d’un des équivalents français   (appairer ou 

apparier ; appairage, appariage ou appariatio               
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 3-1-2-4 MultiTerm يطرد يتعدد انًظطهحاث 

                                                                 
 



 

 

 

Definition Définition  

An antibiotic is a substance 

of origin bacterial, mycosis 

or synthetic active on the 

micro-organisms including 

the bacterium.

Un antibiotique est une substance 

d'actif bactérien, mycosic ou 

synthétique d'origine sur les micro-

organismes comprenant la bactérie. 

The antibiotics are not 

dangerous for the man. 

They are used only in the 

event of infection. This one 

appears primarily by Fever. 

   

Les antibiotiques ne sont pas dangereux 

pour l'homme.  Ils sont employés 

seulement en cas d'infection.  Celui-ci 

apparaît  principalement par Fever.    

CHOICE OF  

ANTIBIOTICS: 

CHOIX DES ANTIBIOTIQUES 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

There are 2 types of 

antibiotics: 

Il y a 2 types d'antibiotiques 

A- bactériostatiques Ones: 

The heads of wire are the 

cyclines and the 

macrolides. They act by 

blocking the bacterial 

multiplication.   

A-  Les bactériostatiques Ceux :  Les 

têtes du fil sont les cyclines et les 

macrolides.  Ils agissent en bloquant la 

multiplication bactérienne.   

 

ones

  B- The bactericidal Ones: 

The most indicated are the 

lactamines and Aminosides. 

They act by lysing the 

bacteria.   

B-  le bactéricide :  Les plus indiqués 

sont les lactamines et l'Aminosides.  Ils 

agissent en lysant les bactéries.   



 

 

 

1
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 انتعهٍق انًقطع انًترجى انًقطع الاطهً

First nucleotides of mRNA are 
strictly complementary to the 
anticodon But the third mRNA 

base and first base of anticodon 
can occur in a non-classic 

fashion. 
This is called pairing wobble. 

 

Les 2 premiers ucléotides du 

mRNA sont strictement 

complémentaires à l'anticodon 

Mais la troisième base de 

mRNA et la première base de 

l'anticodon peuvent se 

produire d'une mode non-

classique.  

Ceci s'appelle appareillement 

de l'oscillation  

 
 mRNA و 

   اىترخَح اىظسُسح هٍ

mARN. 

 انتعهٍق انًقطع انًترجى انًقطع الاطهً

In prokaryotes (mRNA does 

not have a cap) –ribosome 
brings about the of 

translation mRNA from AUG 
as far as the first stop codon. 
If AUG -present nearby –it can 

follow translation and give 
another protein Polycistronic 

 
 

Dans les prokaryotes (le 

mRNA n'a pas un chapeau) - le 

ribosome provoque la 

traduction du mRNA à partir 

d'AOÛT dans la mesure où le 

premier codon d'arrêt.  

Si AOÛT - voisin actuel - il peut 

suivre la traduction et donner 

une autre protéine 

Polycistronic  

 

 

 

AUG فُها خيو دلاىٍ فالاىح 

فهَتها عيً اّها  شهر 

 .AOÛTاغسطس 
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 انًلاحظت انًقطع انًترجى انًقطع الاطهً

Most  

fungi 

 are filamentous,  

many grow as unicellular 

yeasts  

 

and some primitive fungi  

such as the chytridomycetes  

 

grow as individual rounded 

cells or dichotomous branched 

chains of cells with rootlike 

rhizoids for attachment to a 

nutrient resource. 

La plupart  

des mycètes  

sont filamenteux,  

beaucoup se développent en 

tant que levures 

unicellulaires  

 

et certains mycètes primitifs 

tels que les chytridomycetes  

 

se développent en tant que 

différentes cellules arrondies 

ou chaînes embranchées 

dichotomes des cellules avec 

des rhizoids de rootlike pour 

l'attachement à une 

ressource nutritive. 

 

دائَا ترخَح زرفُح اىسرف - 

ٍقاتو اىسرف ، الاسٌ ٍقاتو 

 .الاسٌ، اىفعو ٍقاتو اىفعو

تقذٌَ و تأخُر فٍ آخر ٍقطع - 

 . ٍِ اىدَيح

 

 

تعهٍق انًقطع انًترجى انًقطع الأطهً  ان

Here we will consider the most 

common growth forms,  

the filamentous fungi and 

unicellular yeasts. 

 

Ici  nous considérerons  

les formes de croissance les 

plus communes,  

les mycètes filamenteux et 

les levures unicellulaires.  

 

دائَا ترخَح زرفُح اىسرف - 

ٍقاتو اىسرف ، الاسٌ ٍقاتو 

 .الاسٌ، اىفعو ٍقاتو اىفعو

تقذٌَ و تأخُر فٍ آخر ٍقطع ٍِ - 

 . اىدَيح

ترخَح ٍقثىىح عَىٍا و تؤدٌ 

 .اىغرع ٍْها



 

 

 

 انجًهت انهدف
 

 انجًهت انًظدر

Electric circuit  

Circuit électrique 

par

 

The circuits   (or   networks) 

  electric   are consisted   * 

   the interconnection    of    

electric components

   Les   circuits   (ou   

réseaux)   électriques   sont 

constitués    par    

l'interconnexion    de    

composants électriques.     

 

An electric   circuit    is    

at least made up of a 

generator and   a receiver 

connected to each other by  

drivers.

Un   circuit   électrique   est   au 

  moins constitué  d'un  générateur 

 et  d'un  récepteur  reliés entre eux 

par des conducteurs.



 

 

 

 

conducteurs 

 drivers

conductor / 

conductive

 

connections  

 

connected 

.     In the simplest case,   

the components   have used 

   only   2 terminals of 

connected:   they  are called 

dipoles.

Dans le cas le plus simple,  les  

composants  utilisés  ont  

seulement  2 bornes de 

connections : on les appelle des 

dipôles.

  

Courant 

Running and 

tension

 

Courant et tension 



 

 

 

زُث اعطاها اىَعًْ اىعاً 

 و تعٍْ Running ىينيَح  

 هى ذ الأص و.اىدرٌ

current 

Drivers / conductors 

Courant / current  

 

ّفس اىَلازظاخ اىساتقح - 

و دائَا اىتقذٌَ و اىتاخُر 

وىنِ فٍ زالاخ . َسترً

 quantitéفقظ ففٍ خَيح 

 d'électricité  

 

 ىٌ تسترً اىتقذٌَ و اىتاخُر

 

 

 

   drivers  

 

Running  

The current 

circulating in an 

electric circuit  is 

representative of 

the quantity of 

electricity 

circulating  in  this  

circuit  

conducteurs 

 

Courant 

Le  courant   

 

circulant  dans  un 

 circuit  électrique  est  

représentatif  de  la  

quantité  

d'électricité circulant 

 dans  ce  circuit.   

nombre. 

   It thus depends 

on the nomb R E of 

charges electric   

moving.

 

Il dépend donc du 

nombre de charges 

électriques se déplaçant.



 

 

 

1

 

 

 

Driver / 

conductor

This quantity is 

called amperage 

and is defined like 

the flow of electric 

charges in the 

driver.   

Cette quantité est appelé 

intensité électrique et 

est définie comme le 

débit de charges 

électriques dans le 

conducteur.

ض الاطهً ض انًترجى انُ  انتعهٍق انُ

I-   INTRODUCTION:  

 

 Le Virus d'Immunodéficience 

Humaine comprend 2 types, le VIH1 

et le VIH2 qui sont tous 2 

responsables en pathologie humaine 

du SIDA. Le diagnostic biologique est 

confirmé grâce à la mise en évidence 

des AntiCorps ‘AC' antiVIH.  

 

I-   INTRODUCTION:  

 

The Virus of 

Immunodéficience Humaine  

includes /understands 2 types, 

the VIH1 and the VIH2 which 

are all 2 persons in charge in 

human pathology for the AIDS. 

The biological diagnosis is 

confirmed thanks to the 

description of the Antibodies ̀  

AC' anti VIH.   

 

abréviation

HIV

VIH

 



 

 

 

 

 

 2انفقرة 
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ض الاطهً ض انًترجى انُ  انتعهٍق انُ

Les 1  cas de Sida ont été 

évoqués en 1982. 

L'étiologie virale a été 

confirmée par Luc 

Montagnier en 1983 et ce 

n'est qu'en 1986 que le 

virus en cause a été 

identifié et nommé VIH.  

 

The 1 cases of AIDS were 

evoked in 1982. The viral 

etiology was confirmed by Luc 

Montagnier in 1983 and it is 

only into 1986 that the virus 

in question was identified and 

named VIH.   

 

 

SIDA

AIDS VIH

 



 

 

 



 

 

 

Traduction interactive
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1 dimension angulaire - noter que la 

ligne circulaire de dimension est prise de 

l' intersection des lignes de centre des 

dispositifs.  

 

1 Angular dimension—Note that the 

circular dimension line is taken from the 

intersection of the centre lines of the 

features. 

 

2 pointes de flèche - le point d'une pointe 

de flèche devrait toucher la ligne de 

projection ou surface, il devrait être 

ordonné et facilement lisible et 

normalement pas moins de 3 millimètres 

de longueur.  

 

2 Arrowheads—The point of an 

arrowhead should touch the projection 

line or surface, it should be neat and 

easily readable and normally not less 

than 3 mm in length. 

 

 

3 dimension auxiliaires - une dimension 

donnée pour l'information mais non 

utilisée dans le processus de fabrication 

réel.  

 

3 Auxiliary dimension—A dimension given 

for information purposes but not used in the 

actual manufacturing process. 

 

4 patron - une projection, qui est 

habituellement circulaire dans la coupe, et 

souvent trouvé sur des bâtis et des pièces 

forgéees.Un patron d'axe peut fournir le 

support de roulement supplémentaire, par 

exemple, ou un patron pourrait être utilisé 

sur une  

surface mince de fonte pour augmenter son 

épaisseur afin d'adapter à un fil de vis.  

 

4 Boss—A projection, which is usually circular 

in cross section, and often found on castings 

and forgings. A shaft boss can provide extra 

bearing support, for example, or a boss could 

be used on a thin cast surface to increase its 

thickness in order to accommodate a screw 

thread. 

 



 

 

 

5 ligne centrale - longue ligne étroite 

pointillée à tiret qui est employée pour 

indiquer les haches des trous, des 

composants et des pièces circulaires.  

 

5 Centre line—Long dashed dotted narrow line 

which is used to indicate the axes of holes, 

components and circular parts. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 Long dashed dotted wide line—This is 

used to indicate surfaces which are required 

to meet special specifications and which 

differ from the remainder of the component. 

 

6 longue ligne  large pointillée à tiret - ceci 

est employé pour indiquer les surfaces qui 

sont exigées pour répondre à des 

caractéristiques spéciales et qui diffèrent du 

reste du composant. 

7 chanfrein  - un chanfrein est usiné pour 

enlever un bord pointu. L'angle est 

généralement 45. Souvent désigné sous le 

nom d'un bord biseauté.  

 

7 Chamfer—A chamfer is machined to 

remove a sharp edge. The angle is 

generally 45. Often referred to as a 

bevelled edge. 

 

 



 

 

 

 

 

Single-part drawing 

 A single-part drawing should supply the complete detailed information to enable a 

component to be manufactured without reference to other sources. It should completely define 

shape or form and size, and should contain a specification. The number of views required 

depends on the degree of complexity of the component. The drawing must be fully 

dimensioned, including tolerances where necessary, to show all sizes and locations of the 

various features. The specification for the part includes information relating to the material 

used and possible heat-treatment required, and notes regarding finish. The finish may apply to 

particular surfaces only, and may be obtained by using special machining operations or, for 

example, by plating, painting, or enamelling. Figure 7.1 shows typical singlepart drawings. 

 

  

 

 

 

 

 

Schéma de partie unique 

 

Un schéma de partie unique devrait fournir l'information détaillée complète pour 

permettre à un composant d'être fabriqué sans référence à d'autres sources. Il devrait 

complètement définir la forme ou former et la taille, et devrait contenir des spécifications. Le 

nombre de vues exigées dépend du degré de complexité du composant. Le schéma doit être 

entièrement dimensionné, y compris des tolérances en cas de besoin, pour montrer tous les 

tailles et endroits des divers dispositifs. Les spécifications pour la pièce incluent l' information 

concernant la matière employée et le traitement thermique possible exigé, et des notes 

concernant la finition. La finition peut s'appliquer aux surfaces particulières seulement, et 

peut être obtenue en employant des opérations d'usinage spéciales ou, par exemple, en 

plaquant, en peignant, ou en émaillant. Le schéma 7.1 schémas simples typiques de pièce 

d'expositions. 

 

 

 



 

 

 

 

 

Drawing scales 

Small objects are sometimes drawn larger than actual size, while large components and 

assemblies, of necessity, are drawn to a reduced size. A drawing should always state the scale 

used. The scale on a full-size drawing will be quoted as ‗ORIGINAL SCALE 1:1‘. 

Drawings themselves should not be scaled when in use for manufacturing purposes, and 

warnings against the practice are often quoted on standard drawing sheets, e.g. ‗DO NOT 

SCALE‘ and ‗IF IN DOUBT, ASK‘. A drawing must be adequately dimensioned, or 

referenced sufficiently so that all sizes required are obtainable. 

The recommended multipliers for scale drawings are 2, 5, and 10. 

1:1 denotes a drawing drawn full-size. 

2:1 denotes a drawing drawn twice full-size. 

5:1 denotes a drawing drawn five times full size. 

 

 

 

 

Balances de dessin  

De petits objets sont parfois dessinés plus en grande partie échelle grandeur que, alors que de 

grands composants et ensembles, de nécessité, sont dessinés à une taille réduite. Un schéma 

devrait toujours énoncer la balance utilisée. La balance sur un schéma normal sera citée 

comme BALANCE ORIGINALE 1:1  

Les schémas eux-mêmes ne devraient pas être mesurés en service pour fabriquer des buts, et 

des avertissements contre la pratique sont souvent cités sur les feuilles de dessin standard, par 

exemple le  ̀NE MESURENT PAS 'et  ̀EN CAS DE DOUTE, DEMANDENT '. Un schéma 

doit être en juste proportion dimensionné, ou mis en référence suffisamment de sorte que 

toutes les tailles exigées soient procurables. 

 Les multiplicateurs recommandés pour des schémas de balance sont 2, 5, et 10.  

1:1 dénote un normal dessiné par schéma.  

2:1 dénote un normal deux fois dessiné par schéma.  

5:1 dénote un schéma dessiné cinq fois normales.  



 

 

 

   َظىص عهًٍت يترجًت بىاضطت ترادوش3-3-2

 

 

ض الأطهً  انُ

 

 

Résumé  

Le plomb est le plus universellement répondu des métaux lourds toxiques,  Les effets 

biologiques liés à l’ingestion gastro-intestinale du plomb présent dans l’alimentation sont 

particulièrement sévères et quelques fois irréversibles. Il est à l’origine de nombreux 

troubles physiologiques car ils perturbent ainsi la biosynthèse des protéines. Il possède 

également une action inhibitrice sur la synthèse de l’hémoglobine provoquant une forme 

d’anémie et une augmentation de l’acide–5-aminolévulinique qui est un  agent 

neuropathogène.   

La présente étude a porté sur l'étude de l’intoxication sub-aigue par l’acétate de plomb par 

voie orale à 350ppm des jeunes femelles rat de souche wistar ce qui a provoqué des 

perturbations hématologiques, portées plus précisément sur le fonctionnement des 

hématies qui se traduit par une baisse de la durée de vie des hématies, aussi par une fragilité 

mécanique des globules rouges voire apparition des hématies à granulations basophiles et 

par une inhibition des enzymes qui sont responsables de la synthèse de l’hème …etc. 

 

Le traitement du saturnisme repose essentiellement sur l’administration d’agents 

chélatants, molécules destinées à fixer le plomb in vivo, à le mobiliser puis faciliter son 

élimination de l’organisme, l’introduction des pectines de carottes à 3% dans l’alimentation 

des rats intoxiqués a montré un effet chélateur et correcteur des perturbations engendrées 

par l’intoxication au plomb exprimé par la diminution de la plombémie  et de la PPZ, 

L’augmentation du taux d’hémoglobine de 27 % et du taux du fer sérique de 8 %  des rats 

traités par les pectines par rapport aux non intoxiqués non traités 

Ces résultats sont significatifs corrélant avec des travaux antérieurs d’autres chercheurs, qui 

ont indiqués que la pectine a un effet positif vis-vis de la chélation du plomb et correcteur 

des différents indicateurs hématologiques.  

 

Mo t s  c l é s  :  plomb- pectines-  hème- plombémie -  PPZ. 

 



 

 

 

 بىاضطت ضٍطتراٌ        انُض انًترجى 

 

Abstract: 

Lead i s the  most universal ly wide -spread in among heavy toxic metals. The 

biological  effects l inked to the gastro - intestinal  ingestion of  lead present in the 

al imentation are  particularly sever and sometimes i re -  versible .  

It’s the source of  numerous physiological  disfunctioning since they perturbate 

this way the proteins biosynthesis.  It’s also processes an inhibi ting action on  the 

hemoglobin synthesis inci ting a form of  anemia as wel l  as an augmentation of the 

acid-5-  aminolevul inic which i s a neuropathogene agent.  

The present study considered the study of  the sub -acute intoxication by the lead 

acetate  in oral  route to 350 ppm of  young female  rats “wistar” witch inci ted 

hematological  perturbations that concerned more precise ly the functioning of  

hematies that i s expressed by the decrease of  the duration of  l i fe  of  red blood 

corpuscles, as wel l  as the mechanic fragi l i ty of  red ce l l s and ever the appearance 

of  granulated basophi le  hematies by an enzyme inhibi tion responsible  of  heme 

synthesis.  

The treatment of  saturnisme is based essential ly on the administration of  

chelating agents, molecules destined to f ix  lead in vivo, on mob i l i zing and 

faci l i tating i ts e l imination from the organism, the introduction of  carrots pectin’s 

to a level  of  3 % in the al imentation of  intoxicated rats has shown a chelating and 

correcting effect of  perturbations caused by a lead intoxication ref lected by a 

decrease of  blood lead and PPZ, the increase of  hemoglobin rate  to 27 % and of  

i ron to 8% of  the treated rats by pectin as compared by non - intoxicated and non- 

treated.  

Key words:  l ea d  acetate - haemoglobin - c a r rot’s  pec ti n - hème- bl ood l ea d- PPZ. 

 

 

 



 

 

 

 

   انُض انًترجى بىاضطت ترادوش

Abstract  

Lead is the most wide-spread among toxic heavy metals. The biological effects linked to the 

gastro-intestinal ingestion of lead present in the diet are particularly severe and sometimes 

irreversible. It's the source of numerous physiological troubles, since it cause protein biosynthesis 

disturbances. It's also processes an inhibiting action on the haemoglobin synthesis inciting a form 

of anaemia as well as an increase of the acid-5-aminolevulinic which is a neuropathogenic agent. 

 The study is about the sub-acute lead acetate poisoning by oral means on 350 ppm of young 

female rats "Wistar" which incited Haematological disturbances that concerned more precisely 

the functioning of haematites that is expressed by the decrease of red blood corpuscles life 

duration, as well as the mechanic fragility of red cells and the appearance of ever granulated 

basophilic haematites by inhibiting an enzyme responsible of heme synthesis.  

The lead poisoning treatment is based essentially on the administration of chelating agents, 

Molecules destined to fix lead in vivo, mobilize it, then facilitates its elimination from the 

organism, the introduction of carrots pectin's to a level of 3% in the feeding of intoxicated rats has 

shown a chelating and correcting effect of disturbances caused by lead poisoning which is 

reflected by a decrease of blood lead and ZPP, haemoglobin increase of about 27% and of iron to 

8% of the treated rats by pectin as compared by non-intoxicated and Non-treated.  

 

Key words: lead acetate- haemoglobin- carrot's pectin- hem- blood lead- ZPP. 

  

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Abstract 

In this work, a layered silicate Na-magadiite has been hydrothermally synthesized 

then, it has been organically modified by thiourea (MeO/Me) and thiourea (MeO/MeO) 

without preintercalation with cationic surfactant. These materials were characterized by X-

ray diffraction, infrared spectroscopy. Comparative batch experiments were performed 

using Na-magadiite, Na-magadiite/thiourea (MeO/Me) and Na-magadiite/thiourea 

(MeO/MeO) for removing lead from aqueous solutions.  

Kinetics study results of lead removal with these materials fit a pseudo-second order model. 

The adsorption isotherm data follow the Langmuir equation in which parameters were 

calculated. Na-magadiite/thiourea (MeO/MeO) has a better lead removal capacity than Na-

magadiite/thiourea (MeO/Me) and then Na-magadiite. 

Key words: Polysilicates lamellate – magadiite - adsorbent material – lead - pollution. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

  

        

 

Dans ce travail, un Na-magadiite posé de silicate a été hydro thermiquement 

synthétisé alors, il a été organiquement modifié par la thio-urée (MeO/Me) et la thio-urée 

(MeO/MeO) sans preintercalation avec de l'agent tensio-actif cationique.   Ces matériaux 

ont été caractérisés par diffraction de rayon X, spectroscopie infrarouge.   Des expériences 

comparatives en lots ont été exécutées en utilisant Na-magadiite, Na-magadiite/thiourea 

(MeO/Me) et Na-magadiite/thiourea (MeO/MeO) pour enlever le fil des solutés.   

Les résultats d'étude de cinétique de l'enlèvement de fil avec ces matériaux ont adapté un 

pseudo-deuxième modèle d'ordre. Les données d'isotherme d'adsorption suivent l'équation 

de Langmuir dans la sorcière que des paramètres ont été calculés. Na-magadiite/thiourea 

(MeO/MeO) a une meilleure capacité d'enlèvement de fil que Na-magadiite/thiourea 

(MeO/Me) et que Na-magadiite. Mots clés :   Matériel lamellaire d'adsorbant de Polysilicates 

- magadiite - - fil - pollution.  
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 قائًت انًراجع

  انكتب

 انًراجع بانهغت انعربٍت

- .  هـُ، ٍقذٍح فٍ اىترخَح اِىُح، ٍنتثح اىعثُناُ ، اعثذ الله تِ زَذ اىسَُذ -

 خاٍعح ،١٩٧٢ٍُْسل ىيْشر    الأدتُحاىترخَحقضاَاو  تارَختافو مىتُُْف - 

 .تُيىروسُا

 خىرج ٍىّاُ اىَسائو اىْظرَح فٍ اىترخَح، ترخَح ىطُف زَتىٍّ، دار اىشؤوُ اىثقافُح -  

.. ىيْشر، تغذاد  

ٍديح اىَدَع . فٍ اساىُة اختُار اىَظطير اىعيٍَ و ٍتطيثاخ وضعه. خَُو اىَلائنح.د- 

. .اىعراقٍ  

اىَدَع اىعيٍَ اىعرتٍ  . ط.  تسقُق عثذ اىسلاً ٍسَذ هاروُ.جاىدازظ، متاب اىسُىاُ،  - 

.ىثْاُ. الاسلاٍٍ 

.   سىرَاالأرقٌ، "اِىُح اىَظطيساخ تْىك "(اىظٍُْ) إسَاعُو ٍسَىد- 

.         ٍسَذ عْاٍّ، ّظرَح اىترخَح اىسذَثح، دار اىشؤوُ اىثقافُح، تغذاد- - 

، ، الأردُ-  شاهُِ، ّظرَاخ اىترخَح، دار اىثقافح ىيْشر و اىتىزَعٍسَذ- 

.والاىنتروُّاخ اىنَثُىتر :فٍ، " ّتائح ٍشدعح :اىنَثُىتر تىاسطح اىترخَح"تستاٍّ ّاخٍ - 

 ٍطثىعاخ أمادََُح اىََينح اىَغرتُح، اىرتاط، ،اىترخَح اىعيَُح، أعَاه ّذوج اىيغح اىعرتُح- 

  

http://www.maktoobblog.com/search?s=%D8%AD%D9%86%D9%8A%D9%86+%D8%A8%D9%86+%D8%A5%D8%B3%D8%AD%D9%82%D8%8C+%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D8%B1+%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%87%D8%A8%D9%8A+%D9%84%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C+%D9%85%D8%A7%D9%87%D8%B1+%D8%B9%D8%A8%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D8%B1+%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF%D8%8C+%D8%AF%D8%A7%D8%B1+%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%87%D8%B6%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9%D8%8C+%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%AA%D8%8C+1987&button=&gsearch=2&utm_source=related-search-blog-2011-01-22&utm_medium=body-click&utm_campaign=related-search
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ٌٍ ،دىُو اىَترخٌ ٍع دراساخ فٍ اىيغح وّظرَاخ اىترخَح، وزذج اىترخَح اىعرتُح-   ٍْظَح الأ

  اىَتسذج ىيتَُْح اىظْاعُح، فُُْا، 

, ٍنتة اىترتُح اىعرتُح ىذوه اىخيُح: اىَؤىف, اىترخَح تُِ الإّساُ و اىساسة اِىٍ- 

 اىرَاع , ٍنتة اىترتُح اىعرتُح ىذوه اىخيُح: اىْاشر, اىرَاع
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   الترجمة بمساعدة الحاسوب                                   
 ملخص المذكرة Tradosو   Systranدراسة مقارنة بین                                   

 

 1 

  ملخص المذكرة
ھل یمكن للآلة أن تقوم مقام المترجم البشري في الترجمة العلمیة و التقنیة أم أن التفاعل بینھما ھو 

  الحل الأمثل لانجاز ترجمة مقبولة الرسالة شكلا ومضمونا؟ 

قسمنا ھذه المذكرة إلى ثلاث فصول، استھلت بمدخل لتحدید الجانب الإشكالي للموضوع و أھداف 

الدراسة، أما في الفصل الاول و الموسوم بالترجمة البشریة للنص العلمي، فقد حاولنا و أھمیة 

الإحاطة بالجوانب التي یجب أن تتوفر في المترجم البشري مع إعطاء فكرة حول الترجمة البشریة و 

 ،الأسالیب التي یمكن أن تساعد المترجم في القیام بعملھ من خلال ممارسة ترجمة النصوص العلمیة

بالنسبة للفصل الثاني فكان في صلب موضوع الدراسة و كان موسوما بالترجمة الآلیة و تفاعلھا مع 

في الفصل  ،الإنسان، حیث حاولنا التركیز على مبادئ أساسیة في نظم الترجمة الآلیة و تاریخھا

الأنظمة الترجمیة لاستخلاص الاستنتاجات للتأكد من أھمیة و جدوى ھذه الأنظمة، الثالث تم تجریب 

  .من خلال مقارنة عملیة بین سیستران و ترادوس

و كنتیجة وإجابة عن كل تلك التساؤلات توصلنا إلى ما مفاده أن ھناك في الترجمة 

  ا معا أسلوبان مختلفان تماما لكن بإمكانھما أن یتكاملا لو أحسن استخدامھم
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